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Chinese Characters — Our Cultural Treasure

One of the main missions of the Overseas Community Affairs Council
(OCAC) of the Republic of China (Taiwan) is to promote the continuing education
of the Chinese language among our compatriot communities abroad. To pass on
this important cultural heritage, the OCAC has long been publishing educational
materials printed in traditional characters, in lieu of simplified characters, so as to
facilitate the younger generation to learn and appreciate the artistic beauty and
innate values of the Chinese language.

Traditional characters have evolved alongside Chinese long history, and as a
result, the characters have developed into logograms through shapes, pronunciation
and meaning, which closely conform to the traditional Six Principles of Character
(pictograph, ideograph, compound ideograph, phono-semantic compound, phonetic
loan character and derivative cognate). Approximatively 80% of Chinese
characters are phono-semantic compounds, also known as radical-phonetic
characters, created by combining radicals on one side and phonetics on the other.
Knowledge of these facts makes the learning of Chinese characters much easier,
and is just half the battle!

Traditional Chinese characters have been in use for 5,000 years. Ancient
classics and historical documents available nowadays are written or printed in
traditional characters. Therefore, learning traditional characters can break through
the limitations of time, travel through eras without the boundaries of words, as well
as comprehend the treasure of civilization imbued with abundant human thoughts
and wisdom. Additionally, a variety of calligraphy styles, both symmetric and
aesthetic, help shape traditional characters into a unique and scholarly art.

Dr. Chin-chuan Cheng, member of the Academia Sinica, has pointed out in
his research that the maximum number of words an average person may acquaint
in a given language is about eight thousand. @ The simplified characters
promulgated in Mainland China cover merely a total of 2,235 characters, including
482 independently simplified ones and 1,753 derived from simplified radicals and
independently simplified ones. These limited number of characters, created without



solid origin, have lost the traditional picto-phono-semantic traits sine qua non to
Chinese characters.

Furthermore, another linguist, Professor Xian Li, has pointed out the limit of
the simplified characters: “simplified radicals cannot be deduced and applied to all,”
“symbols replacing radicals have no established rules,” “independently simplified
radicals cannot be deduced,” “the use of homophonic characters in a different
contexts complicates the whole character system,” “exceptions always found
whenever simplification rules are applied,” and “arbitrary simplifications destroy

the logic of Chinese characters.”

The intricate implications of learning simplified Chinese characters result in
an inevitable imbroglio of academic research and linguistic application,
jeopardizing related sciences such as paleography, historical geography and
historiography.

Due to current practical need and global trend, the proportion of traditional
characters users has considerably declined compared to that of simplified
characters users. Yet learning traditional characters is nevertheless meaningful,
important and necessary, if taken into account the following perspectives:
pedagogical efficiency, cultural creativity, better understanding of Chinese
traditional culture and history, cultural links to East Asian civilizations,
involvement in a global cultural outlook, and an aesthetic appreciation of inherent
beauty of Chinese characters.

It is our hope that by consolidating the learning of traditional characters,
while providing simultaneously a comparison table scoping simplified characters,
we can pragmatically provide useful teaching methodology to the overseas
communities. By encouraging the study of traditional characters as a vector, and
then comparing them with simplified characters in textbooks, we are convinced
that this approach will create the ideal environment for the transmission of Chinese
culture abroad, where both types of characters are currently prevalent.
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FOREWORD

Education of overseas Chinese plays a key role in the handling of
overseas affairs. The passing down of Chinese culture depends on the
promotion of education. In addition, education lays the groundwork for
the development of overseas communities and is a driving force behind
overseas Chinese to identify with Taiwan and support the development
of the Republic of China. The ROC’s long-standing emphasis on the
education of overseas Chinese not only helps to promote Chinese culture
but also indicats the ROC government’s commitment to serve overseas
Chinese. Promotion of Chinese education for overseas Chinese enables
them to access educational resources comparable to those possessed by
the citizens living in Taiwan, which allows them to feel that they are

being well taken care of by the government here.

Over the years, the OCAC has commissioned experts from Taiwan
and abroad to develop a series of textbooks suitable for children of
various ages. These textbooks cover a wide variety of topics ranging
from rudimentary vocabulary to words and expressions used in daily
conversation. Meanwhile, words and phrases used at home, in school
and peer group are also included in the textbooks. With the practical

dialogues and natural scenes in the textbooks, children and youngsters



can gradually improve their Chinese language ability. The textbooks
contain fables and idioms along with the stories behind them, as well
as information on Chinese folklore and festivals so that students can

learn about the culture at the same time as they are learning the language.

The textbooks the OCAC publishes are all compiled by well-known
academics and have undergone several revisions. As well as expressing
our gratitude for those participating in the compilation of the textbooks,
we would like to pay tribute to Chinese language teachers stationed
overseas. I hope we can work together to improve the Chinese education

of overseas Chinese and raise Chinese language education to a new level.

OCAC, Republic of China (Taiwan)
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Learning Chinese in the English Speaking Environment
The Comparison between a Phonetic Symbol System
and A Romanization System

Whether a Phonetic Symbol system or a Romanization System is a better
way to learn Chinese in an English environment is still a controversial issue.
The editors of this book suggest that children learn Phonetic Symbols from
primary school onward so that they may get great benefits from it early. Their
suggestion is based on the following points:
1.The difference between a Romanization System and the alphabet may cause

recognition interference to the primary school children, especially the first and
second graders. However, there is no interference if they learn Phonetic
Symbols.

2.Critics complain that the 37 Phonetic Symbols are hard to memorize, while it
is easier to learn the 26 letters of English alphabet. Actually , the fundamen-
tal goal of learning Chinese is to recognize and read Chinese characters, not
just stay at the level of learning Phonetic Symbols or Romanization Systems.
The Phonetic Symbols derived from the stroke of Chinese characters will be
conducive to children in learning Chinese characters. Compared with the
Phonetic Symbols, the Romanization Systems do not provide this advantage.

3. Many reading materials for children are written in traditional Chinese charac-
ters with the Phonetic Symbols inscribed on the side of the texts. This may
enhance the children’s Chinese language proficiency. The previous statement
is based on 80 (or more) years of experiences in Chinese language teaching,
from mainland China to Taiwan and other areas.

To teach children the Phonetic Symbols to learn Chinese does not mean to
exclude learning a Romanization System. They can use the System from junior
high onward, especially for keying in on PCs. They will find that a Romaniza-

tion System works well.
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( Dialogue )

% — B Part 1

o e | AReahs BRaeE F o ke |

Wang Yin Ni de yénjing hiu  da!
FRE RS | ARel BRavEE ook |
Li  Shin — shin Ni de yanjing yé  hau dal

¢ e | ey R AR )
Wiang Yan Ni de yanjing hau piauliang!

R RRE | B R e AR bR IR R R |

Li Shin — shin Shiéshie | Ni de yanjing yé hén piauliang!




Part 2

Db HeMofRy o

Shiudi, wo wén ni
PR BB Fe ks ?
Ni you jige érduo ?
Bl o

Liangge.

oty B gy AR ?

Ni de érduo tzai nar 7
—- Bl AR o

Yige tzai jér,
— B APARH R, o

yige tzdi nar,
#HrTe o

Dueile,
— B i ST
yige tzai tzuobiar,

—- {8 i e o

vige tzai youbiar.
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( Dialogue )
e SFARVEA S L RaRg

Gege, ching ni blshang yanjing
ﬁ?“?ﬂﬂé"fﬂ'f", ﬁ#"é@é _,%..'_’"E)‘"{- j_—f;:*ﬂ"b’fiu ?
W6  wen i, wo  de bitz tzai nar?
Bl Ao S0 MR Tl R o
Ou ! Tzai Jer. Tzai  yanjing shiabiar .
Kevhle By AR ?
Wo  de tzuéiba tzai nar ?
APIEE R o FIE; ArEr R, o
Tzai jér. Tzuéiba tzai jer.
PREy e BBy fRv] v o
Ni de tzuéiba hén shiau.
«’fk“’ﬁ’n VR AR ?
Wo mélmau tzai nar 7
AP o
Tzai jér .
PR A v Fn A IREE: E 0§ $geo
Ni de méimau tzai yanjing shangbiar .
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Part 3
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( Vocabulary & Expressions )

. BRsa
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AR

vlles
. FraRY
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v
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(r12)

[n’{a)

oxe)

eye

very large

beautiful

little brother

to ask

here

there

ear

left

]O::i; ﬁ,ﬂ- (92 1Y L) side
11.%45 = right

12. 2 kg

to close

(n~)

13. 827, »v  nose

4.TF % under
15. %8 By mouth
16./8 - %1 ::: eyebrow
17. E% above

18.F 4~ hand




19. %8 & pair

shuang (measure word)
20. 4@t A& - that is
yé jidushr

20.% (measure word)
it

20.F g = finger

shoujr
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( Pattern Practice )

R -l

yanjing

MR2by BR S

nide yanjing

Foonye BRAHE:

wode yanjing
738 /3@ PR SN
meimeide yanjing
A HH f 2 HR S
jiéjiede yanjing
HHAHS B2 BRABEE ik
Jigjiede yanjing hau da
s 5y /Y2 BR-HE: el kK
Mamade yanjing yé hau da

Fi 457 W5y A BRI a0 R

Wang mamade yanjing vé hau da




F e SR
WO weén ni
R TR
N{ weén wo
fhs R

Ta weén ni

PR At

R 4l Hodkr 2
ni you j{ge érduo
HRs-HE: 2

yanjing ?

o ?

didi?

17,887 s

Ni weén ta meéimel ?

PR : Boavdy ZERR NG 2
Ni de 2érduo tzai nar?
HR 5 i
yanjing
AR A v

péngyou

ﬁ.::%;

bitz
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( Pattern Practice )

— : e
- L b s~ g et

Yige tzai jér,

sty

tzuobiar

g Fie

shangbiar

HR M2 7R sl o

Yanjing tzai  jér

%n.)

—-AHs FEHL

ylge tzai ner.

Fiaiges Gin

youbiar

Tl 5

shiabiar

WL ZERTRL R o

tzuéiba tzai ner.

BB FEaB LT 0 1B U5 ZEFFRR B o

Baba tzai  jér,

[BeFEr fE5 FiBs Fir o

Méimau tzai shangbiar,
r POV Y
BF¢ BFs fE5 AT B o
Gege tzai  tzudbiar,

mama tzai ner.

LB AR Tl e o
tzuéiba tzai  shiabiar

HE Y FE AT i Fie o

.....

jigjie  tzai youbiar.

10




Bof FENIRAE T R o

Bitz tzal yanjing shiabiar.
MMy FERHRSIEE T3 Sl
Tzuéiba tzai yanjing shiabiar,

BBy FEHRHE: EiaB? Fle o

Méimau tzai yanjing shangbiar.

HeF— 8 Fio0 HaBi R

Wo you yishuang shou, yé jidushr

ik R -2

Ta yanjing

ML ol o

lidingjr shou

v . HR A
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( English Translation )

Part 1 :

: | -y
£ I

Wiang Yin

ZENJIRE RS

Li  Shin — shin

E[_:x et
£ 'K'l.l
Wing Yin

ZE iRk K

Li  Shin — shin

Your eyes are so large!

Your eyes are very large too!

Your eyes are so beautiful!

Thanks! Your eyes are very beautiful too!

12




Part 2 :

.

Dé

Ul
eat”

Dé

3%
Li

Shiau di. Let me ask you.

How many ears do you have?

Two.

Where are your ears?

One is here; the other is there.

Right. One is on the left; the other is on the right.
Gege, please close your eyes.

Let me ask you. Where’s my nose?

Oh! It’s here. It's under your eyes.

13



Vit &%

( English Translation )

Where is my mouth?
It's here. Your mouth is here.
Your mouth is very small.

Where are my eyebrows?

They're here. Your eyebrows are above your eyes.

14




Part . -3 &

2R K

Li  Shin — shin

% 4y
I‘I ﬁ'l.’f
Wing Yin

2= fiRE ik

Li  Shin - shin

Wang Jie jie, how many hands do you have?

I have a pair of hands; that is,
two hands.
How many fingers do I have?

Let me count.
One, two, three, four, five,
six, seven, eight, nine, ten.
Ten !

15
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Such a Large Watermelon
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( Dialogue )

2

Di

— 8B
Yi B0

5!_—-—-— b3 2 Za
L F 3

Lin

Li

T

Ma

Ma

iﬁv

Li

Yi - ping

7
Li

Part 1

o | HFoRveg: &N |

Wa ! Hau da de shigua !

48 > i BRP?
Ma,

chie i pian ?

—- T Sl A

Yiging you  jige rén ?
KeBoBFD 0
Wo shisho kan.
—— oy Tty =y A7 O 'E_‘s"\
Yi ér san, sz wil,
’ # e, T gR a,
-;:’\:.:%r /\i{tA" o
Yigung shi libuge rén

ookl | —- 1B AR R o

Hau a! Yige rén lidng piz;n.

17
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( Dialogue )

& — 88 | Part 2
Di  Er B
Fro far | bR &N A AR B Ee?
Li Dé Shiaumeéi, shigua shr shémme yanse 7
FovpkirkE | & NS BB Y o
Li  Shin — shin Shigua shr haugséde.
B far | Trdfto
Li Dé Buduéi.

G NS A B &Ll @08y o

Shigua buashr hangséde.

91 NS A &R B Y o

Shigua shr liuséde.
igv ig\ Z::,_%?a&qv !
Li Li Bayau chau!

7 NG B AR Bl

Shigua pi shr litséde,

Tok R T R4rr et o

késhr libiar shi hungséde.

4% A& | HErT |
Ma ma Duéile!

18




Wing

0 NG SR B A EReELCR:

Shigua waibiar shr linsede,
S TP RE YT
libiar shr hingséde,
o NG T Bl By o
shigua t7 shr heiséde.

Hi— o KeMofhro

Lin Yi - p;rng

weén  ni
T . L) ~ " " - F 3
i AL R AT B BA B ?
Shiangjiau  sht shémme yansé 7

T -‘EE Y i s r Eg .
- = ” ’
%‘:t I R‘ %. y\: : A 3 ’

Shiangjiau  pi shi huangde,

TR R il R A gy o

késhr libiar shi baide.

19
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( Vocabulary & Expressions )

A3

pian

Fi
— e & “
- A

yiging

+’4 BT

shiér

T n
= l] \;vﬁ\\

shidumeéi

AR B
yansé

3 R

hingse

watermelon

(exclamation
word) Wow!

cut

(measure word)
slice

altogether,
totally
twelve
little sister

color

red

10. g5 2,5

linsé

green

1.7~ 2x- do not; don’t
biayau
12.2% & to argue
chau
peel, rind

13. B
pi

14. 7T 2 but

késhr
l5.§3vi_£§ S8~ (91Y 1) inside
libiar
16.7h#3#2 .~ (21 ¥ 1) outside
waibiar
17.F » seed
dz
18. B 6.5 black
héisé

20




19.%; & banana

shiangjiau
N.5%4E5  yellow
huangse
2.6 6.4 white
baisé

21
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( Pattern Practice )

P Ik

shigua

K IR

da shigua

/NG IR

shidu shigua
U Ry PET JINE
Hiu da de shigua
RV O PRTIR)
Hau shidu de shigua
SF R 2 B

Hiu da de vyénjing

GFes N BERE

Hau shiau de

tzuéiba

22



ISR 4 T Hio

Chié ji pian ? Chie wi pian.

—- LI A ?
Yigl‘mg you jfge rén
Pa JRE ?

shigua

Hoadky ?
érduo
AL/ ?

péngyou

23
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( Pattern Practice )

— Al At—-frh o
Yige rén yipién.
P2
lidng
P

Sz

f 5 %
ARl ANs—- 3o

Liingge rén  yipian.

P I R B ? P R

Shigua shi shémme yanseé ? Shigua

P RLE AR
" “l t\ g

shr  hangseéde.

gLy U AR e i AR RN F

Tzuéiba Tzuéiba yé sht hangsede.

g JIE Bz [iRINY % g SRR E

Shigua pi

i fEL B

Shiangjiau pi

Shigua pi sht litsede.

R A ey Rk F

Shiangjiau pi shi huangseéde.

24




P R R AT 0 B RS B el o

Shigua bashr  hangséde,  shigua shi  liasede.
P R Rr e fis » 757 JIG R ALEEEHGE o
Shigua bushr litséde, shigua shr  hungséde.
PO NG BN AL sy P G BZ2 &

Shigua pi buashr hangséde, shigua pi shr

fRofa ey o

linséde.

DL R LA TR B e B o

Shiangjiaupi shi huangde,  késhi libiar shr  baide.
r I Al 5 R AT B e
Shigua waibiar shr litde, késhr libiar sht
ALy o

hingde.

25
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( English Translation )

Part 1 .

MRz —- i Wow! Such a large watermelon!
Lin Yi - ping

s, BYAD Mom, how many slices are you going to cut?
Li Li

i34 Jliste Altogether, how many people are there?

Ma ma

Zse, N Let me count.

Li Li One, two, three, four, five, six.

Six people altogether.

il e 1%y What about twelve slices?

Z=n. V2 All right! Two for each person.




Part 2 :

ZEe,  fE
i Dé

R ik

Li Shin — shin

" S o
- Ll\t’

Li Dé
$ B \ s
Li Li
Wy e
Ma ma
“ -y
£ o
Wiang Yan

Shiau mei,
what color is the watermelon?

Watermelon is red.

No.Watermelon is not red.
Watermelon is green.

Don’t argue!
Watermelon rind is green, but the inside is red.

You're right.
The outside of the watermelon is green.
The inside is red. The seeds are black.

MRi—- Fi, let me ask you.
Lin Yi— ping
What color are bananas?

5
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( English Translation )

PR2—- 1. The peel of the banana is yellow,
Lin  Yi = ping but the inside is white.

o =i Right!
Wang (

28
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Di Sin Ke

REFR AR

Shuéigud pai

Fruit Pies
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( Dialogue )

2y A,

I3 ma

Lin Yi — ping

A

Fi .;-f-:
Wang Yun
2 rdlye A
Li ma
B "'_z- Uy,
& -0
Wiang Yin

R/ i e A
] '

Part 1

ii’%: ? /fzﬁ'"".ﬂ—f" VLQ 7](.‘\'%“@

Wang Yan, i shihuan  chr shuéiguo ma?
o4 o
Shihuan.
thoBrdlks ob e At e RERE T
sh:huan chr shémme shuéiguo 7
ﬁtv&w ut %‘ /E:E;: ~ @I. )ﬁ\g
ai chi shiangjiau, shigua

&
foodfi R o

han pinggud.

—— _11-, y /f}jvgv'ﬁ_*v;ék Vgt 7](1\!%;\!9% ‘?

Yi — ping, ni shihuan chr shuéigué ma ?

e L :
AR gk o

Ba shihuan.

&gvf&rv'&f\; ' 7]i,¢v%;v~r: o

Wo6  hén qh:huan chr shuéigud  pai.

ook, Ahi s KBRS

Ni ai chr shéemme shuéigué  pai ?
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uF
iy

Lin Yi — ping

ZvRRE RRE

Li Shin — shin

ikt ik

Li Shin — shin

LY
— . -
L

FegE v 38 RV

Wao il chr pinggud pai,
AR Btk o
han yingtau  pai.

A7 é‘&“’T &
Ma, bushlhuan

R eB ik vb AT &

chr

==

Wa shihuan chr  shinshian
BrBoforedr AL o
lanméi han hamigua.
l]\%v-ﬁ:" ’
Shiaumei, néng gausu
B ofardy AL 8
lanméi han hamigua
E s B e ik R ﬁ’n ,
Tautz shr féenhiingse
BErRog-gEre: ﬁ’n ’
lanmé: shr lansé
b FoRAOKE B o
hamigua shr huangse

tsaumeéi

oL JKi o

pai.

él’J BT

ta utz,

yanse

tautz,

F- ook

pai,

ProvREr &3 ék.*vzrae, “Fi s
¢ B Bty 2

ma ?
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I ¥ &5

( Dialogue )

ix, A
t -y
Wang Yin

Li  Shin — shin

ZRRRE RS

Li  Shin — shin

Part 2

PR

Ni  huéi tzud pai

Ao e Ik ?

Shémme  pai ?

;ﬁ L, %”'f&" o

Pinggud pai.

T e o HeA Ao

Bihueéi, Wo bahuei tzuo

GRieEe ?

ma ?

pmgguo pél

o A R

késhr wd  huél  tzuod tsauméi pai.

’f’]‘ IR ?

ne 7

egosh 3 Rk

W6  huéi  tzud pinggué  pai,

TR KR GethbFrBoiks o

késhr wo bahuéi tzuo tsauméi pai.
X, LIy T ] . T
;ﬁ_L %é"/}' » .)f_;- t"ﬁ'? A r)
Pinggud  pai tzémme  tzud ?

32




Rl B

Wiang Yin Heén jidndan!
Mingtian ni
jiau  ni

R RE | AT |

Li Shin — shin Hau a!

B PR

tzuo,

!

lai

(0]

BT R AR e Ko

wo

Jia,




I Al

( Vocabulary & Expressions )

1. RE&FR
shuéigud
2. ks
pai

3. En¥ki

shihuan

4. g
ai

(oxy

5. ;R

pinggué

6. g0

tsaumeéi

7.7 B

yingtau

8. #ri ] &Yy

shinshiande

9. Bki-F s

tautz

fruit

pie

to like

to love
apple
strawberry
cherry

fresh

peach

10. B2 . %0

lanméi

1.9 RS

hami gua

12.56€ 2
néng

13. &3

gausu

(=)

14. 85415 8,5

fénhangse

15. 88,5

lanseé

16. g%

huei

17 482

tzud

].8. 1?;' :”EQ

tzémme

blueberry

cantaloupe

to be able to

tell

pink

blue

to know how

to make

how

34




19.f+¥3  easy, simple

jiandan
20.8B3- K5  tomorrow

mingtién

@ o)
¥ TVA~~ can,
kéyi to be able to,
to be allowed to

22. % to teach, to show »

jiau

35



[ RORE 3

( Pattern Practice )

fre B
Ta shihuan
A=  Fes

Li Li ai

—fg—
L= &

Wang Yan  ai

i
P B
Ni shihuan
s
Ta
PR 5Fens
Ni ai
Fez

Wang Yun
7o

Wz« KEREMGy 7

cht shuéigudé ma?
iR
pai
A
shiangjiau

[LA9)I%

shigua

R BRG D Ao KESRE ?

Ni shihuan chr shémme shuéigud?

-
pai
Bhal:

dianshin

UKz Pk
L et Y

bingchilin /

36




BH R
pinggué
Wz« B R

cht  pinggud

etz B

ai  chr pinggué
TR« AR
hén ai chr pinggué
FARCEE Iz PR
wo hén ai chr pingguc')

Feffe ROEEIZ BERE

women hén ai chr pingguo
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IT 4y sk

( Pattern Practice )

fro B H5iERE R BT B0 B RAEG 9
Ni 0

néng  giusu wo tautz de yansé ma?

AE2- fihs 092 2425

néng tade  mingtz

CIESDEE bt

“n

4 n i - &
FLLAEHY BH AL

kéyi ta tsiuméi de yanse

AT - Fr2mums BegRs 10 B

yanse

kéyi Wing Yan hamigua de

PR s PR e ?
Ni huéi tzud pai ma
W EV JIL\E
dianshin
2 Ko7t
bau mihua
BF. L
binggan

UK PR

bingchilin

38




BELRAIRE BT 2
Pinggud pai tzémme tzuod ?
8L TR

Shiangjiau pai

Kz LA
L - "J

Bingchilin

el 4 i TR AR UR B L HES; 2

Ni néng gausu wO pinggio pal tzémme tzud ma ?

B

binggan

5 n r

bau mihua

fReA e+ FamTa L2 R4

Ni lai wo jia, wo kéyi  jiau ni  tzuo.
PR ofhs 285 0 Al EraBE ARG o
Ni chiu ta jia, ta huéi jlau ni tzud.
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V3 &

( English Translation )

27 1
Li ma

A ==y
%7 e’
Wéng Yun

353 -+
F 34 -ﬁ",
Wiang Yin

2= 0057 1o
Li ma

ma

e — F:
HI ‘-J

Lin Yi — ping

2= 1057 15y
Li ma ma

Fi 25, do you like to eat fruit?
Wang Yin

Yes, I do.
What kind of fruit do you like?
I love to eat bananas, watermelons and apples.
— 3, do you like fruit?
Yi — ping

No. I like fruit pie very much.

What kind of fruit pie do you like?

40




PRe—-
.’I ‘-f

Lin Yi - ping

R RG

Li  Shin — shin
2z, fitiy,
Li Dé

2R IRE RE

Li  Shin — shin

I love to eat apple pie, strawberry pie,
and cherry pie.

Mom, I don’t like to eat pie. I like to eat fresh
peaches, blueberries and cantaloupes.

Shiau mei, can you tell me the colors. of
peaches, blueberries and cantaloupes?

Peaches are pink;
blueberries are blue;
cantaloupe is yellow.

41



Iy

V& &

( English Translation )

Part 2 .

Ei -y
A <
Wang Yin

20K T

Li Shin — shin

Ex ey
& o
Wang Yin

ZEIRE IR

Li Shin — shin

351 -y
£ S Wt
Wang Ydan

ZEJIRE G

Li Shin — shin

Do you know how to make pie?

What kind of pie?

Apple pie.

No. I don’t know how to make apple pie,
but I know how to make strawberry pie.
What about you?

I know how to make apple pie, but I don’t
know how to make strawberry pie.

How do you make apple pie?




Wing Yan

2RI R

Li

Shin — shin

It's very easy.
Come to my house tomorrow, and I can show
you how.

Good!
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Chrfan

Having a Meal

44



I¥ &

( Dialogue )

Wang

Li

Part 1

et ffofl 5 FogR oL A B

Wang Yun, nimen jia tzaufan  chr shémme?
FefPge v £2v8] - . FpfaiARoE] - o
Women chr tusz, dan  han chisz.
B Ao B R ?
He shémme ne ?
"5 i o AR KR D

niGunai. Nimen jla ne?
P el e 28]« o
Women yé chr tasz.
REEr By "B 9ot ks 487 48y “5 S
Wo baba he kafei, mama cha.
Borfor oo it Aok B A
Wo6  han didi, méimei niéunai.
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I¥ &6

( Dialogue )

8 — 88 | Part 2

i %:‘ fgy? ’ fi‘*"@ Ertg » O

Wang Yin Ma, huéilaile.

A&7 A& | BRI T o HesrBnF oo

Ma ma Wanfan haule. Chin shishi shou.
3 oamtn | o |

Wang Yin Hau !

( washing her hands )

By o 45 R BRReL. AT 7

jintian wanfan chr shémme ?
4% A& | EoAEr N L Rifer B RiEt o
Ma ma Hanbau, shutsai hin yami tang.
i %:’ "‘Y%"v '

Wang Yian Wo hiu !

W ovRooqy BT AT fl‘=°

Wé  yau he diar jiltz
i A | AT T Ak 4 R o
Ma ma Jiitz jE tzai  binggshiang i

46



Part 3

18 erdFoog: ?

Bangge mang hdu ma ?

fro e -7

Shémme  shr ?

FHrd: T RKrA2 4L o

Banban yldall mian.
R Mg o
Meéi wenti,
5+ 48 K G oBe A 2
Ma, Jmnan wanfan he shémme tang?

¥ -
FrArigt o

Niéu réu tang.

Be | 0T i Koo B BT o

Ou! Dueile! chadiar wingle,
e T 1@ > g o

Wa jidule plsa

F o |

Hau bang !

47



I A5l

( Vocabulary & Expressions )

1. 9L+ 885 to have a meal 10.)“7"7:,Iv to wash
chrfan shi
2. Fiv8R5  breakfast .53 K3 today
tzaufan jintian
3. £.4ivE] - toast 12. BF, 5 AR 5+ dinner
tisz wanfan
4, &4 egg 13. 735 4F i hamburger
dan hanbau
5. ;@fv'g] - cheese 14,355 #3- vegetables
chisz shutsai
6. 3 H93 milk 15._:1".-.'-"7:["' i corn soup
nidunai yumi tang
7. e “JE< coffee 16. 7% 3 thirsty
kafei ke
8. At tea 17.4%%-F» 7t* orange juice
cha Jiutz jr
9.4 7 2 (to be) ready 18.7K: 483 refrigerator
haule bingshiang




19.%: (B¢ ) =2 to give (me)

bang (ge) méng

2.3

shr

21. 33

ban

2. T KA 2485

yidali mian

23. &P L AR

méi wenti

0 i S S

niourou

25. 2 -85

chadiar

26. n.\.e":al‘:‘

wang

B B

jiau

a hand

matter, thing

to mix

spaghetti

no problem

beef

almost

to forget

to order

2.4k fES pizza

pisig 0
2.5 0ARL N, great
hiu bang

49



IT 4 Bk

_(
( Pattern Practice )

ReAMe 285 RLofRsiz . Ao e ?

Nimen jia tzaufan chr shémme ?
ftns M2 %5 BRAARG
Tamen jia wanfan

Fr it B

Wiéng Yan jia tzaufan

2037 05K B

Li Li jia wanfan

& ‘/fFﬂ Z.l" i*“—‘l " KN %ﬂi\@ivﬁla 0

Women chr tasz, din  han chisz.

fls M2 iz« T JRE ~ /D AR FISHELRE o
Tamen chf shigua, shiangjiau han pinggué.

PR e A2~ e MES RS ARY o
Nimen hé ni6unai, kafei han cha.
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&1 1B 7 s

Baba he kafei,

S B A4 »

Didi he nidunii,

e Mz« P JKE

Wo chr shigua,

SIRT B

Jintian wanfan
SIR: RS
Jintian tzaufan
PR B
Mingti'an wanfan
B R RIS
Mingti&n tzaufan

U5 Wy W& 254 o

mama he cha.

IRk BE: AJ 2442 o

meéimei he kéle.
SRR S8 T
ni chr shiangjiau.

AR EY I

chr shémme ?

51



IT % 25k 74

( Pattern Practice )

e B B SL ALT TH

W6 vyau he  diar jiatz jr.
e A A2
Women kele

ik s s

Ta kafei

B VAR EN TR R

Wang Yan yau chi  diar hamigua.
s n ]
=0, 37 2 VALY
Li Li tsaumeéi  pai

WosFo T FERUKE AT B o

Jittz  jt tzai bingshiang li.

7 SOR 7 SO ¢ 3N AN T
Meéimei houyuar

%E\ { %2 %E'%:‘&Tﬁ’ ¥
Didi Lin laushr ji

e— . Re 5

Lin Yi-ping wo jia

52




B e

bang ge mang

A s AT A

bang ge méang hau ma

IR e s iEe

bang w6 ge mang hiau ma

iy | D e s o

ching bang wé ge mang hiu ma

Ao RGB T e (— ) A e g i ?

ching ni bang wo (yi) ge méng hau ma ?
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| KR i

( Pattern Practice )

B pEs

pisé
1IN 2 N
jiau pisa
3 B
jlau  ge pisa
R B B
jiau liang ge pisa
YT 2 P 450 T
jiau le liang ge  pisa

N2 T 2 T B B

wo jiau le liang ge pisa
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V& &%

( English Translation )

Part

-

1

F4Ze , what does your family have for breakfast?

Wang Yun

We have toast, eggs and cheese.

What do you drink?

Milk. What about you?

We also have toast.
My dad drinks coffee. Mom drinks tea.

My younger brother, sister and I drink milk.
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V& &

( English Translation )

Part 2 :

A -+
i =

Wang Yan

I'm back, Mom.

Dinner is ready.
Go wash your hands.

All right!

(washing her hands)
What are we having for dinner tonight, Mom?

Hamburgers, vegetables and corn soup.

I'm so thirsty. I want to drink some orange juice.

The orange juice is in the refrigerator.

56




Part 3 :

/i3 ;38 How about giving me a hand?
¥ V.2 What can I help you with?

/i it Mix the spaghetti.

Ma ma
Z=s, 7 No problem. Mom, what soup do we have for
Li Li dinner tonight?

15e il Beef soup. Oh! I almost forgot.
Ma ma I ordered a pizza.

—_
Z5s, 32 Great!
Li Li

57
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B &

B Xk &
b Vocabulary & Expressions English Translation Lesson Page
;35 é 7 éé white 2-91
gx #g to mix 4-49
2—_ ﬁl; ( ’f@& ) =7 to give(me) a hand 4-49
i _ﬁ_g, = nose 1-6
Eﬂ 2 .J:_i‘ to close 1-6
3 @ 5 .
B, I&E jE,"- side 1-6
% 7 % ;ﬁ% refrigerator 4-48
?( Ax %Z‘ do not; don't 2-90
;’ ::}.'&%‘ pie 3-34
')3 &ﬁ M-#‘ pizza 4-49
}if’ peel, rind 2-20
_55 sEHa = :
z | 62 90 beautiful 1-6
% )"ll- =3 (measure word) slice 2-20
i = E-3
7 | #ak K& apple 3-34




R

Xt

to be able to

AWl | M [ LS

milk

bl
¥

beef

blueberry




60

B2 B4 blue 3-34
A e 220
A 2-20

RA

N

to tell

? o3 P.ﬂi'{ coffee 4-48

5 ) _v can, to be able to "

< ':?j'gv YA to be allowed to -4
B thirsty 4-48
A but 2-20

L | e B RS cantaloupe 3-34

AN 49 black 2-20

,,i ;&};v ﬁ}\ : great 4-49 -
Fe R very large 1-6




e

F T (to be) ready 4-48
5 ﬁﬁx AF 2 hamburger 4-48
X | B% to know how 3-34
X | &L & yellow 2-21
§ | &k Bt red =2

2 m to teach, to show 3-35

I?LI ;‘-‘\ to order 4-49
% s B2 easy, simple 3-35
2| A4 &3 today 4-48
Ho1 g TFr vt orange juice 4-48

cut

2-20

I &I )f\g watermelon 2-20
%Iv to wash 4-48
B RS to like 3-34
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62

Fi

under 1-6

< | DR little sister 2-20
2 | L o little brother 1-6
s #3442 fresh 3-34

z T3l banana 2-21

(measure word)

i ﬁ:u 1-7
$ | iEH S here 1-6

7 | v AR5 to have a meal 4-48
A <7 tea 4-48

£18E2 almost 4-49
i |5t to argue 2-20
5 "l"’" 2= twelve 2-20




- matter, thing 4-49
Z | F& hand 1-6

Fo 358 finger 1-7
; b above 1-6
L | ZKE &£ vegetables 4-48
% | RE: R4 fruit 3-34
5 | 5 pair(measure word) 1-7

7| F seed 2-20
2 | B BRe how 3-34
2| Fi A5 breakfast 4-48
k| £L left 1-6

N to make 3-34
% - T mouth 1-6
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64

L3 ¥ 4 %]
Shengtz S
Vocabulary & Expressions

*r Ak A
" ik

Lesson Page

- ===tk %. altogether, totally 2-20

F- Ko A2 485 spaghetti 4-49
= v EEL that is =7
= o right 1-6
5 ﬁgf o color 2-20

|

corn soup

¢ “i# : (exclamation word) wow 2-20
| s : S outside 2-20
:); %q&, ﬁg‘ dinner 4-48
l-)-; Fﬂﬁ o to ask 1-6
ft( l!.::.i': ® to forget 4-49
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4

- ."
= o
R
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=
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e

#

s

LS
*

Tl

"
-

T

9

#

#:v )

T
)
.

ety

oA

T
L
-

T &

r.v.ﬂt

@K H
E 1
o=
~f b
&= =
e |

n

ok

- '#n
s 0
k =
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EFHRARFHEHRE

EE AR FEDE EE AR REDE
7 b ¥ a
2 ) Z. 0
r m s e
I f + e
) d % ai
& t \ el
) n 4 ao
i 2 ou
K g Fre ya, —ia
3 k =
I h =qur ye, —le
u i —%
< A yao, -iao
T = F you, -1u
W zh =i yan, -lan
4 ch —L yin, -in
P sh —%t yang, -lang
o r = ying, -ing
7 A AY wa, -ua
5 c e WO, —Uuo
I s A% wal, -uail

8 -1 AN wel, -ui

5 an A5 wan, -uan
L en AL wen, -un
. ang A%k wang, -uang
L eng AL weng, -ong
JL er (B yue, —ie
- yi, -1 us yuan, -ian
A wu, -u Lij yun, -in
|} yu, -ii, -u UL yong, -long

KPP XHTOHRBEE S FESTHE 88T  RAEET X - REBHT - BAH
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